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			Jak to vzniklo 

			Když jsme před lety začali vydávat Malého prince v různých nářečích, netušila jsem, kolik zajímavých setkání mi tahle malá knížka přinese. Za nápad vydat Malého prince také v prajzštině – tedy O prynckovi – vděčím iniciativě Prajzská republika, která mě k němu přivedla a ukázala mi, jak silný vztah má tenhle kraj ke své řeči a k vlastní historii. Za to jí patří velké poděkování. Dnes držíte v ruce už naše deváté vydání. Tentokrát v prajzštině. Nebo, jak by nás nejspíš hned opravil autor překladu Erik Gliwitzký, ponašemu.

			S každým novým Malým princem hledám dva lidi. Jednoho, který mu dá nový jazyk, a druhého, který mu dá novou tvář. A už dávno vím, že nestačí, aby byli oba skvělí každý sám za sebe. Musí si sednout také navzájem. Překladatel musí přijmout, že ilustrátor začne přemýšlet nad každým slovem, a ilustrátor zase musí přežít, že mu překladatel vysvětlí, proč zrovna tahle dvě písmenka mění význam celé věty.

			Tentokrát jsem měla při výběru mimořádně šťastnou ruku.

			Když se potkali Erik Gliwitzký a Jura Bosák, začala jsem tušit, že se v tomhle příběhu velmi rychle stávám divákem v první řadě. Jura neposílal jen ilustrace. Posílal k nim příběhy, rešerše, historické souvislosti, odkazy, symboly a vysvětlení, proč je někde právě tento kostel, tento člověk, tento pták nebo tento chroust. Erik mu na to odpovídal s přesností člověka, který dokáže několik odstavců věnovat tomu, zda má být ve větě ještě jedno „i“, zda se něco opravdu říká ponašemu a jestli by král skutečně proměnil člověka právě v takového mořského ptáka.

			A pak se role obrátily. Ilustrátor začal kontrolovat překladateli čísla planetek a překladatel ilustrátorovi architekturu kostelů na Hlučínsku.

			Nestačila jsem se divit. A hlavně jsem se výborně bavila. Dokonce jsem prohlásila, že jejich korespondence by vydala na samostatnou knihu. A materiálu by rozhodně nebylo málo.

			Právě tak ale podle mě vzniká kniha, která má duši. Když se její autoři navzájem inspirují, hádají o detail, smějí se, vracejí se o dvě kapitoly zpátky a společně hledají nejlepší řešení.

			Prajzská má za sebou složitou a mimořádně zajímavou historii. Stejně osobitá je i zdejší mluva. „Ponašemu“ vlastně znamená jednoduše „jak mluvíme my“. A tohle vydání je podle mě přesně takové: své, osobité, hravé a plné drobných odkazů na lidi a místa spojené s tímto krajem.

			Tak při čtení dávejte pozor. V téhle knize je totiž ukryto mnohem víc, než je vidět na první pohled. Každý kostel, pták, člověk, a dokonce i každý chroust tu mají svůj důvod.

			Příjemné čtení!

			Martina Dlabajová

		

	

Vzácný čtenáři,

knihu, jejíž překlad právě třímáš, ani jejího autora snad ani netřeba představovat, přesto však pro úplnost o nich pár řádků: Autorem románu Malý princ je Antoine de Saint-Exupéry, francouzský spisovatel, který ji napsal během svého exilu v Novém Yorku za druhé světové války. Poprvé byla vydána roku 1943.

Jedná se o text veskrze filozofický, alegorický, vychytrale se maskující jako pohádka – ale nebuď na omylu, všemu navzdory se jedná o text dospělý a přemýšlivý, o jednu z oněch knih, jež se těší dostatečné hloubce, abychom s jejím poselstvím mohli souhlasit i nesouhlasit. Nejspíš proto se postupně stala klasikou světové literatury a je ceněna pro svou nadčasovost, poetiku a schopnost vyjadřovat hluboké myšlenky přístupným způsobem.

Tolik k všeobecnému, nyní ke konkrétnímu – tato kniha je prvním překladem jakéhokoliv díla světové literatury do malého jazyka, jemuž se říká ponašëmu, drobného to a ohroženého západoslovanského jazyka v dnes českém Horním Slezsku, a ještě konkrétněji do jeho varianty, s níž se hovoří severně od řeky Opavy, západně od Odry a jižně od Pštiny, do tzv. prajzského ponašemu, či pokud chceme do „prajzštiny“. Co je to Prajzská, kde se vzala a kdo ji obývá jsou otázky, na něž lze odpovědi nalézt jinde a od povolanějších, v tomto úvodu se chci pouze vyjadřovat k tomuto překladu a k jeho jazyku.

Ač to málokdo ví, i Slezsko, ta podivná okrajová země mezi zeměmi, má svůj vlastní jazyk. Oč zvláštnější pak tato věčná hranice je, že její jazyk je trojjediný, že pod jedním názvem slezština (v širším slova smyslu) skrývají se tři slezštiny (v užším slova smyslu). Ponašëmu, jazyk tohoto překladu, je jazykem Prajzské a Císařské, od údolí Ostravice po Opavsko, od Vítkovska po dnešní polskou hranici, a zasahuje přitom až na severní Moravu, do země Lachů – odkudže se vzal český název pro naši mluvu, totiž „laština“ či „lašská nářečí“. Kromě něj zde máme ještě dnes již vzácnou, ba vymřelou slezskou němčinu, tzv. Schläsch, a především lechickou slezštinu, šlonštinu, tzv. ponaszymu či ślōnskŏ gŏdka, která se zvláště dnes těší jistému obrození. Tento jazyk, třebaže s naším ponašëmu spjat stovkami let společných dějin a sdíleného vývoje, přeci jen se od naší mluvy v mnohém liší – mezitím co naše ponašëmu je potomkem staročeštiny, ponaszymu (aspoň z podstatné části) pochází ze staropolštiny, se všemi jazykovými souvislostmi, jež se od této skutečnosti odvíjí, a na jejichž podrobný popis zde bohužel není místo.

Ponašëmu ještě není jazykem kodifikovaným, není sjednocené, neučí se na školách a netisknou se v něm smlouvy (třebaže tento překlad je první vlaštovkou, že se tato odvěká skutečnost může změnit). Jako svého času všechny jazyky potýká se i naše mluva s tím, že co dědina, to jiné ponašëmu – jiná výslovnost, jiná slovíčka, jiné výrazy, i když to přeci jen je jeden společný jazyk. Tento překlad je pokusem trochu sjednotit tento přirozený babylón, vytvořit pro psaný projev kompromisní, společnou podobu, aspoň a především pro Prajzskou. Z toho vychází zvláštní pravopis, jenž v tomto překladu nalezneš (a jehož vysvětlení najdeš v příloze na konci knihy). Jeho účelem není nic menšího než umožnit, aby pokud možno každý Prajzōk (a v menší míře Cysarōk) mohl tuto knihu přečíst po svém, tj. tak, jak se ponašëmu vyslovuje u něj doma, ať už je z kterékoliv dědiny naší malé vlasti, a představit tak společný základ, jenž lze dále rozvíjet. Měj proto, milý čtenáři, trochu trpělivosti – sám uvidíš, že po pár stranách četby se ti tento pravopis dostane pod kůži.

Samozřejmě, ani tento pravopis nedokáže pokrýt všechny rozdílnosti, které u naší krásné mluvy lze nalézt. I přes všechny snahy, stále překládám do toho ponašëmu, jež je mi vlastní – do ponašëmu Darkoviček, odkud pocházím, a ještě přesněji do ponašëmu mé rodiny, do jakéhosi „Gliwitzkého ponašemu“. Haťané a Darkovjané, nezlobte se tudíž na mne, že píši něni místo nima, včyl místo terōz, kdy místo kej či kěj. A Kravaráci, Benešovjani, i vy ostatní ze západu, nehněvejte se, že píšu lōť místo leť, bōjať místo bōjdať, že já młuvim zatímco vy spíše řaditě, že za isto nebo asy mám asi, že tady u vás jō sem je, ale u nás zrovna tak často jōch je. Nebo že mnohá jiná slova uvádím jinak, než je přesně znáte u vás. Vím, že leckdo s vás rozkazuje dej! a nalej! místo mého daj! a nalaj!, že někdo neříkáte v tej fajnej knižce jako já, ale v te fajne knižce – vím o tom, ale rozumějte, pokud náš pravopis nemá být příliš složitý, je to nutné někde rozseknout, jinak by žádný překlad nevznikl. Snažím se být tak nestranný, jak to jen jde, a budete-li se chtít tento pravopis naučit a psát jím, vězte, že jedno z jeho hlavních pravidel je „co pravopis neřeší, píšu, jak mluvím“ – tedy že nemusíte psát daj a tej knižce, když vám to není vlastní. Nerozčilujte se nad těmi pár procenty, jimiž se mé ponašëmu liší od toho vašeho, raději se radujte z těch 95+ %, která máme společná.

Snad vás to překvapí, ale tuto původně francouzskou knihu jsem přeložil francouzštiny neznaje; jedná se o složený překlad, překlad z překladů – uvědomuji si, že to není překladatelsky zrovna košer, avšak na mou omluvu: Nalézt někoho, kdo dokáže dostatečně dobře francouzsky a navíc ponašëmu, aby se tohoto úkolu ujal, je asi nemožné. 

Pro tento překlad jsem čerpal z následujících verzí: z německého překladu Der kleine Prinz (přeložili Greta a Josef Leitgeb, 1946), z anglického překladu The Little Prince: The Childrens Classic Novella (Přeložila Katherine Woods, 2015), z českého překlad Malý princ (přeložila Zdenka Stavinohová, 1972), z polského překladu Mały Książę (přeložil Jan Szwykowski, 2016). Českému překladu jsem se však většinou vyhýbal, abych zamezil přílišné kontaminaci vlastní práce. Na rozporuplných místech jsem se pak přeci jen, s vypětím sil a užitím slovníku i překladačů, obracel na francouzský originál. Výsledný přeložený text jsem pak dále konzultoval s další mluvčí ponašëmu, Martou Jiráskovou z Darkoviček, které za cenné rady a postřehy patří náležitý dík.

Některá překladatelská rozhodnutí přeci jen bude třeba vysvětlit: Překlad petit prince jako pryncek je zřejmě trochu sporné rozhodnutí, nicméně není neuvážené – v původním textu (i konzultovaných překladech) se toto slovní spojení z pochopitelných důvodů vyskytuje velmi často, a mały prync v textu působil neohrabaně, těžkopádně – ponašëmu, stejně jako jiné slovanské jazyky, běžně spojení přídavné jméno + podstatné jméno tak pevně jako francouzština nebo třeba angličtina nepoužívá, v plynulém jazyce je po stanovení označení v následných větách vždy jasné, že je řeč vždy o tomtéž princi, jenž je malý, a věčné opakování jeho vlastnosti působí nepřirozeně. Proto jsem došel k závěru, že petit prince je zdrobnělina, nikoliv nutně popis, a že pryncek je vhodnější překlad.

Slovo mouton překládám jako barōnek, ačkoliv by to zcela správně mělo být ovca či ovečka, neboť slovu barōnek odpovídají spíše francouzská slova agneau nebo bélier. Činím tak s ohledem na v češtině již zavedený překlad na beránka, navíc s tím, že se protiklad mouton – bélier lze ponašëmu poměrně dobře zrcadlit slovy barōnek – baroš (což je expresivní vyjádření „velký beran“).

Slovo planète překládám ponašëmu v mužském rodě jako ten planet. Je to trochu má osobní invence, ale na ponašëmu mi to více sedí, připadá mi to přirozenější. Na mou obranu, mnoho slov ponašëmu se rodem liší od češtiny a shoduje se s němčinou – ten šał, ten kakau, ta dorta/torta. Německy je také der Planet, tudíž ten planet.

Slovo renard překládám jako liška, nikoliv lišák, jsa si vědom, že renard je mužského rodu a může navazovat na širší tradici francouzské literární postavy lišáka. Ženský rod jsem zvolil, protože v naší kulturní tradici máme spíše postavu kmotry lišky.







Erik Gliwitzký
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